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b) Declaración en virtud del Acuerdo de las Naciones Unidas  
sobre las Poblaciones de Peces, 31 de diciembre de 20207

“[El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte tiene] el honor de referirse al Acuerdo 
sobre la Aplicación de las Disposiciones de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar 
de 10 de Diciembre de 1982 relativas a la Conservación y Ordenación de las Poblaciones de Peces Transzo-
nales y las Poblaciones de Peces Altamente Migratorios (el ‘Acuerdo’).

[El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte tiene] el honor de referirse también 
a las Declaraciones del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (el “Reino Unido”) 
formuladas el 19 de diciembre de 2003 con respecto al Acuerdo. Tras retirarse el Reino Unido de la Unión 
Europea el 31 de enero de 2020 y concluir el período de transición previsto en el Acuerdo de Retirada entre 
el Reino Unido y la Unión Europea el 31 de diciembre de 2020, el Reino Unido tendrá plena competencia por 
derecho propio en todas las cuestiones abarcadas por el Acuerdo.

De conformidad con el Artículo 47, párrafo 1, del Acuerdo, en aplicación, mutatis mutandis, del Ar-
tículo 5, párrafo 4, del anexo IX de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, el 
Gobierno del Reino Unido tiene, por consiguiente, el honor de noti�car la retirada del párrafo 1 de su De-
claración hecha el 19 de diciembre de 2003 con respecto a su transferencia de competencia a la Comunidad 
Europea en relación con determinadas cuestiones regidas por el Acuerdo, con efecto a partir del �n del pe-
ríodo de transición, el 31 de diciembre de 2020.

Para evitar toda duda, las declaraciones formuladas en el párrafo 2 de la Declaración del Reino Unido 
de 19 de diciembre de 2003 se rea�rman en la misma medida en los términos siguientes:

1. El Reino Unido entiende que los términos “particularidades geográ�cas”, “características propias 
de la subregión”, “factores socioeconómicos, geográ�cos y ambientales”, “características naturales 
de ese mar” o cualquier otro término similar empleado en referencia a una región geográ�ca no 
perjudican los derechos y deberes de los Estados en virtud del derecho internacional.

2. El Reino Unido entiende que ninguna disposición del presente Acuerdo podrá interpretarse de 
manera que entre en con�icto con el principio de libertad de la alta mar, reconocido por el derecho 
internacional.

3. El Reino Unido entiende que la expresión “Estados cuyos nacionales pesquen en alta mar” no 
proporcionará ningún nuevo motivo de jurisdicción basado en la nacionalidad de las personas que 
participan en la pesca en alta mar, en lugar de basarse en el principio de la jurisdicción del Estado 
del pabellón.

4. El Acuerdo no otorga a ningún Estado el derecho a mantener o aplicar medidas unilaterales durante 
el período de transición a que se re�ere el artículo 21 3). En lo sucesivo, si no se ha llegado a un 
acuerdo, los Estados actuarán únicamente de conformidad con las disposiciones previstas en los 
artículos 21 y 22 del Acuerdo.

5. En lo que respecta a la aplicación del artículo 21, el Reino Unido entiende que, cuando un Estado 
del pabellón declara que tiene la intención de ejercer su autoridad, de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 19, sobre un buque pesquero que enarbole su pabellón, las autoridades del Estado 
inspector no pretenderán ejercer ninguna otra autoridad con arreglo a las disposiciones del artículo 
21 sobre dicho buque.
Toda controversia relacionada con esta cuestión se resolverá de conformidad con los procedimien-
tos previstos en la Parte VIII del Acuerdo. Ningún Estado podrá invocar este tipo de controversia 
para mantener el control de un buque que no enarbole su pabellón.
Además, el Reino Unido considera que la palabra “ilícitas” que �gura en el párrafo 18 del artículo 
21 del Acuerdo debe interpretarse a la luz de todo el Acuerdo y, en particular, de sus artículos 4 y 35.

7  Original: inglés. Véanse las noti�caciones C.N.578.2020.TREATIES-XXI.7 (Noti�cación del depositario), de 8 de enero 
de 2021, y C.N.1590.2003.TREATIES-15 (Rati�cación respecto del Territorio Metropolitano: Reino Unido de Gran Bre-
taña e Irlanda del Norte), de 13 de enero de 2004.
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6. El Reino Unido reitera que todos los Estados se abstendrán en sus relaciones de la amenaza o el uso 
de la fuerza de conformidad con los principios generales del derecho internacional, la Carta de las 
Naciones Unidas y el Derecho del Mar de las Naciones Unidas.
Además, el Reino Unido subraya que el uso de la fuerza a que se re�ere el artículo 22 constituye una 
medida excepcional que debe basarse en el cumplimiento más estricto del principio de proporcio-
nalidad y que todo abuso implicará la responsabilidad internacional del Estado inspector. Los casos 
de incumplimiento se resolverán por medios pací�cos y de conformidad con los procedimientos de 
solución de controversias aplicables.
Asimismo, el Reino Unido considera que los términos y condiciones pertinentes para el abordaje 
y la inspección deberían elaborarse más a fondo de conformidad con los principios pertinentes del 
derecho internacional en el marco de las organizaciones y arreglos regionales y subregionales de 
ordenación pesquera pertinentes.

7. El Reino Unido entiende que en la aplicación de las disposiciones del artículo 21, párrafos 6, 7 y 8, 
el Estado del pabellón puede basarse en los requisitos de su ordenamiento jurídico en virtud de los 
cuales las autoridades �scales gozan de la facultad discrecional de decidir si enjuiciar o no a la luz 
de todos los hechos de un caso. Las decisiones del Estado del pabellón basadas en esos requisitos no 
se interpretarán como una falta de respuesta o de acción”.
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II. INFORMACIÓN JURÍDICA RELATIVA A LA CONVENCIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

A. L���������� ��������

1. Islas Cook

Ley de Zonas Marítimas de 2018, de 23 de febrero de 20188

La presente Ley declara el mar territorial, la zona contigua, la zona económica exclusiva y la plataforma 
continental de las Islas Cook como zonas marítimas de las Islas Cook, y regula cuestiones conexas.

El Parlamento de las Islas Cook promulga lo siguiente:

1. Título
La presente Ley lleva por título Ley de Zonas Marítimas de 2018.

2. Entrada en vigor
La presente Ley entrará en vigor al día siguiente de la fecha en que reciba el consentimiento del Repre-

sentante de la Reina.

PARTE 1 
CUESTIONES PRELIMINARES

3. Finalidad
La �nalidad de la presente Ley es proporcionar un marco jurídico e�caz que declare y regule los dere-

chos de las Islas Cook y otros Estados en relación con las zonas marítimas de las Islas Cook de manera com-
patible con el derecho internacional.

4. Interpretación
A los efectos de la presente Ley, salvo que el contexto indique lo contrario:

 — por zona contigua se entiende la zona contigua de las Islas Cook que se describe en el artículo 10
 — por plataforma continental se entiende la plataforma continental de las Islas Cook que se describe 

en el artículo 12
 — por zona económica exclusiva se entiende la zona económica exclusiva de las Islas Cook que se 

describe en el artículo 11
 — por dátum geodésico se entiende el Sistema Geodésico Mundial 1984 (WGS84), que es un dá-
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Plataforma continental

12. Plataforma continental
1) La plataforma continental comprende las zonas del lecho marino y del subsuelo de las zonas 
submarinas adyacentes al mar territorial y que se extienden más allá de él a lo largo de toda la prolon-
gación natural del territorio terrestre de las Islas Cook:

a) hasta el borde exterior del margen continental; o
b) hasta una distancia de 200 millas marinas desde las líneas de base del mar territorial, cuando el 

borde exterior del margen continental no se extienda hasta esa distancia.
2) Sin embargo, si existe un acuerdo en vigor entre las Islas Cook y un Estado ribereño con costas 
adyacentes o situadas frente a frente en el que se prevea el trazado del límite de la plataforma continen-
tal, la zona y los límites pertinentes de la plataforma continental de las Islas Cook deberán trazarse de 
conformidad con ese acuerdo.

PARTE 3 
DISPOSICIONES GENERALES  
Y DISPOSICIONES DIVERSAS

Cartas

13. Cartas o�ciales
1) El Gabinete podrá aprobar las cartas que considere adecuadas para mostrar cualquier cuestión 
relacionada con la línea de base del mar territorial o los límites del mar territorial, la zona contigua, la 
zona económica exclusiva o la plataforma continental.
2) A los efectos de cualquier procedimiento judicial, el Ministro podrá proporcionar un certi�cado 
que indique que una carta está refrendada en virtud del presente artículo, así como cualquier otra 
cuestión pertinente en cuanto al contenido de la carta.
3) 
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19. Derechos de otros Estados en las zonas marítimas
1) El Ministro podrá, mediante noti�cación pública, prescribir vías marítimas y regímenes de 
separación del trá�co para los buques extranjeros que ejerzan el derecho de paso inocente por el mar 
territorial.
2) Los buques de todos los Estados tienen, de conformidad con el derecho internacional, el derecho 
de paso inocente por el mar territorial de las Islas Cook, aunque este derecho estará sujeto al cumplim-
iento de cualquier noti�cación hecha en virtud del párrafo 1.
3) Todos los Estados gozan en la zona económica exclusiva de las libertades de navegación y sobre-
vuelo en alta mar y de tendido de cables y tuberías submarinos, así como de todos los demás usos 
internacionalmente lícitos del mar relacionados con esas libertades, aunque este derecho estará sujeto 
a la presente Ley, la demás legislación de las Islas Cook y el derecho internacional.
������ Todos los Estados pueden tender cables y tuberías submarinos en la plataforma continental de 
conformidad con el derecho internacional, aunque este derecho estará sujeto a la presente Ley y la 
demás legislación de las Islas Cook.

Disposiciones reglamentarias

20. Disposiciones reglamentarias

El Representante de la Reina podrá, por Orden adoptada en Consejo Ejecutivo, aprobar disposiciones 
reglamentarias con los �nes siguientes:

a) declarar o modi�car los límites de cualquier zona marítima, de conformidad con el artículo 14;
b) regular cualquier otra cuestión contemplada en la presente Ley, necesaria para su plena admi-

nistración o imprescindible para darle pleno efecto.

Derogaciones y salvedades

21. Derogaciones y modi�caciones
1) Se derogan las siguientes leyes:

a) la Ley de la Plataforma Continental de 1964;
b) la Ley del Mar Territorial y la Zona Económica Exclusiva de 1977.

2) Las leyes que se mencionan en el anexo se modi�can en los términos previstos en él.

22. Disposiciones transitorias
Todo procedimiento iniciado en virtud de cualquier ley derogada por la presente Ley, pero no �nali-

zado antes de la entrada en vigor de esta última, deberá completarse en virtud de la ley anterior como si la 
presente Ley no se hubiera promulgado.
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V
La aplicación del régimen jurídico de la zona económica exclusiva de la República de Croacia en virtud 

del capítulo IV del Código Marítimo se ejecutará de conformidad con la parte V de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y la legislación de la Unión Europea.

VI

La República de Croacia cooperará con todos los Estados adriáticos y ribereños del Mediterráneo para 
preservar y proteger, mediante una acción concertada, los recursos naturales marinos y del entorno marino 
del Adriático y de todo el Mediterráneo.

VII

A partir del día de la entrada en vigor de la presente Decisión, la Decisión sobre la Ampliación de la 
Jurisdicción de la República de Croacia en el Mar Adriático (Boletín O�cial, núms. 157/03, 77/04, 138/06 y 
31/08) dejará de estar en vigor.

VII

La presente Decisión entrará en vigor a los ocho días de su publicación en el Boletín O�cial.

Clase: 022-03/20-01/161
Zagreb, 5 de febrero de 2021

PARLAMENTO CROATA
Presidente del Parlamento croata

Gordan Jandrokovi•
(Firmado)
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a) Declaración sobre los Límites Exteriores de la Zona Económica Exclusiva de 2015,  
de 11 de diciembre de 2015

LN 07 DE 2015
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ANEXO 1

PARTE 1 • LÍMITE DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA CON LA ALTA MAR

La línea que comienza en el punto TVEEZ0001 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea 
geodésica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto 
es, TVEEZ0404.

[…]11

PARTE 2 • LÍMITE DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA CON LAS ISLAS DE WALLIS Y 
FUTUNA

La línea que comienza en el punto TVEEZ0405 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea 
geodésica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto 
es, TVEEZ0415.

[…]11

PARTE 3 • LÍMITE DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA CON FIJI

La línea que comienza en el punto TVEEZ0416 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea 
geodésica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto 
es, TVEEZ0446.

[…]11

PARTE 4 • LÍMITE DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA CON LA ALTA MAR

La línea que comienza en el punto TVEEZ0447 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea 
geodésica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto 
es, TVEEZ0854.

[…]11

PARTE 5 • LÍMITE DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA CON KIRIBATI

La línea que comienza en el punto TVEEZ0855 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea 
geodésica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto 
es, TVEEZ0001.

[…]11
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ANEXO 2 • CARTA MARINA ILUSTRATIVA

CARTA MARINA QUE ILUSTRA LOS LÍMITES EXTERIORES  
DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA DE TUVALU

Nota: Esta carta marina proporciona una ilustración general de la línea que se especi�ca en el anexo 1.
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b) Declaración de los Límites Exteriores de la Plataforma Continental de 2015,  
de 11 de diciembre de 2015

LN 08 DE 2015

FORMULADA EN VIRTUD DEL ARTÍCULO 12 3• DE LA LEY DE ZONAS MARÍTIMAS DE 2012

Entrada en vigor [11 de diciembre de 2015]

1. Forma de citar la presente Orden

La presente Declaración podrá citarse como la Declaración sobre los Límites Exteriores de la Plata-
forma Continental de 2015.

2. Entrada en vigor

La presente Declaración entrará en vigor a partir de la fecha de su publicación.

3. Límite de la plataforma continental con la alta mar
1)  Hasta que se adopte una decisión de�nitiva sobre la presentación conjunta realizada por Tu-

valu, Nueva Zelandia y Francia, el límite exterior de la plataforma continental de Tuvalu en la 
zona situada al este de Niutao, Vaitupu y el archipiélago formado por Nukufetau, Funafuti y 
Nukulaelae que limita con la alta mar es la línea especi�cada en la parte 1 del anexo 1.

2)  El límite exterior de la plataforma continental de Tuvalu en la zona situada al oeste de Nanu-
mea, Nanumanga y Nui que limita con la alta mar es la línea especi�cada en la parte 4 del 
anexo •1.

4. Límite de la plataforma continental con las Islas de Wallis y Futuna
Hasta que se adopte una decisión de�nitiva sobre la presentación conjunta realizada por Tuvalu, Nueva 
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8. Tratados aplicables
Los tratados aplicables a los puntos son los siguientes:

a) en el caso de los puntos TVCS0405 a TVCS0416: Canje de Cartas Constitutivo de un Acuerdo 
sobre la Frontera Marítima entre Tuvalu y Francia (Islas de Wallis y Futuna), Suva, 16 de sep-
tiembre de 2015,

b) en el caso de los puntos TVCS0416 a TVCS0446: Acuerdo entre el Gobierno de Tuvalu y el 
Gobierno de Fiji sobre sus Fronteras Marítimas, celebrado en Suva el 17 de octubre de 2014, 
enmendado por el Canje de Cartas por el que se Modi�ca el Acuerdo entre el Gobierno de 
Tuvalu y el Gobierno de Fiji sobre sus Fronteras Marítimas, [16 de enero de 2015] Suva, 15 de 
septiembre de 2015; y

c) en el caso de los puntos TVCS0855 a TVCS0001: Acuerdo entre Tuvalu y Kiribati sobre su 
Frontera Marítima, celebrado en Rarotonga el 29 de agosto de 2012.

9. Marco geodésico
En la presente Declaración, los puntos de�nidos por coordenadas geográ�cas se determinan por re-

ferencia al Sistema Geodésico Mundial 1984 (WGS84). Los puntos se conectan mediante líneas geodésicas 
trazadas de acuerdo con el WGS84.

10. Carta marina ilustrativa
La carta marina del anexo 2 proporciona una ilustración general de la línea que se especi�ca en el 

anexo •1.

11. Derogación de la Declaración de los Límites Exteriores de la Plataforma Continental de 2012
La Declaración de los Límites Exteriores de la Plataforma Continental de 2012 queda derogada a partir 

de la entrada en vigor de la presente Orden.

12. Declaración por orden del Ministro
En virtud de las facultades conferidas en el artículo 12 3) de la Ley de Zonas Marítimas, por la presente 

se disponen y declaran los nuevos límites exteriores de la plataforma continental de Tuvalu que �guran en 
la presente Declaración.

Formulada el 11 de diciembre de 2015 

(Firmado)
Elisala Piita
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ANEXO 1

PARTE 1 • LÍMITE DE LA PLATAFORMA CONTINENTAL CON LA ALTA MAR

La línea que comienza en el punto TVCS0001 del cuadro siguiente y discurre a lo largo de la línea geo-
désica que conecta secuencialmente cada punto del cuadro y termina en el último punto indicado, esto es, 
TVCS0404.

[…]12

PARTE 2 • LÍMITE DE LA PLATAFORMA CONTINENTAL CON LAS ISLAS DE WALLIS Y 
FUTUNA
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B. ���_�N�a�N�Q�\�`�1�O�V�Y�N�a�R�_�N�Y�R�`

Acuerdo entre el Gobierno de la República Árabe de Egipto  
y el Gobierno de la República Helénica sobre la delimitación  

de la zona económica exclusiva entre los dos países, de 6 de agosto de 20201313

Acuerdo entre
el Gobierno de la República Árabe de Egipto 

y
el Gobierno de la República Helénica 

sobre la
delimitación de la zona económica exclusiva entre los dos países

_
El Gobierno de la República Árabe de Egipto y el Gobierno de la República Helénica (en 

adelante denominados individualmente como la “parte” y conjuntamente como las “dos partes”);
Recordando los principios y propósitos de la Carta de las Naciones Unidas;
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La línea de delimitación �jada en el párrafo 1 b) del presente artículo se reproduce grá�ca-
mente en la carta hidrográ�ca que �gura en el anexo II del presente Acuerdo, que forma parte 
integrante de este.

En caso de que en el futuro se delimite la zona económica exclusiva con otros Estados vecinos 
interesados, las coordenadas geográ�cas del punto A podrán revisarse hacia el este, y las del punto 
E hacia el oeste, mediante acuerdo entre las dos partes, siempre que la revisión se limite a la exten-
sión hacia el este del punto A y la extensión hacia el oeste del punto E.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 d) del presente artículo, si una de las dos partes 
entabla negociaciones encaminadas a delimitar su zona económica exclusiva con otro Estado que 
comparta zonas marítimas con las dos partes, dicha parte noti�cará y consultará a la otra parte 
antes de llegar a un acuerdo de�nitivo con el tercer Estado.

Artículo 2

En caso de que haya recursos naturales, incluidas reservas de hidrocarburos, que se extien-
dan desde la zona económica exclusiva de una parte a la zona económica exclusiva de la otra, las 
dos partes cooperarán a �n de llegar a un acuerdo sobre las modalidades de explotación de esos 
recursos.

Artículo 3

Toda controversia que surja de la interpretación o aplicación del presente Acuerdo se resol-
verá por vía diplomática, con espíritu de comprensión y cooperación.

Artículo 4

El presente Acuerdo no podrá ser objeto de denuncia, retirada o suspensión por ningún mo-
tivo.

El presente Acuerdo únicamente podrá modi�carse mediante acuerdo entre las dos partes.

Artículo 5

El presente Acuerdo estará sujeto a rati�cación con arreglo a los procedimientos constitucio-
nales de cada una de las dos partes.

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de rati�cación 
de las dos partes.

Hecho en El Cairo el 6 de agosto de 2020 en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en 
árabe, griego e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia en la 
interpretación de los textos, prevalecerá la versión inglesa.

Por la República Árabe de Egipto

(Firmado) 

Sameh Shoukry

Ministro de Relaciones Exteriores

Por la República Helénica

(Firmado) 

Nikolaos-Georgios S. Dendias

Ministro de Relaciones Exteriores
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ANEXO II
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IV. COMUNICACIONES DE ESTADOS

C������

Nota verbal de fecha 11 de febrero de 2021 dirigida al Secretario General  
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V. OTRAS INFORMACIONES PERTINENTES  
PARA EL DERECHO DEL MAR

A.  L���� �� ������������� � �������� ���������� ��� ������� �� 
�������� � �� ��� ������ V � VII �� �� C���������, �� 
	 �� ���� �� ���	 16

Al 31 de marzo de 2021, la información de la lista de conciliadores y árbitros publicada en el Boletín del 
Derecho del Mar núm. 104 (págs. 28 a 33) sigue siendo válida (véase www.un.org/Depts/los/doalos_publica-
tions/los_bult.htm).

 16 Véase Multilateral Treaties Deposited with the Secretary-General, cap. XXI.6. Se puede consultar en https://treaties.
un.org. Las designaciones que �guran en el cuadro se reproducen tal como fueron presentadas por los Estados partes. 
Las listas de expertos a efectos del artículo 2, anexo VIII, de la Convención se pueden consultar en www.un.org/depts/
los/settlement_of_disputes/experts_ special_arb.htm.

http://www.un.org/Depts/los/doalos_publications/los_bult.htm
http://www.un.org/Depts/los/doalos_publications/los_bult.htm
https://treaties.un.org
https://treaties.un.org
http://www.un.org/depts/los/settlement_of_disputes/experts_ special_arb.htm
http://www.un.org/depts/los/settlement_of_disputes/experts_ special_arb.htm
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���ï�3���R�Y�R�P�P�V�£�[�1�Q�R�1�Q�\�P�b�Z�R�[�a�\�`�1�Q�R�1�Y�N�1���`�N�Z�O�Y�R�N�1�	�R�[�R�_�N�Y�1 
�f�1�R�Y�1���\�[�`�R�W�\�1�Q�R�1���R�T�b�_�V�Q�N�Q17

1. A/RES/75/17: resolución 75/17 de la Asamblea General, de 1 de diciembre de 2020, titulada 
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